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Preface

Current political, economic, humanitarian challenges facing the Ukrainian society
and the multicultural world community, in general, are naturally reflected in the vectors
of scientific search in research activities in various fields, including philology.The need
to optimize communication processes stimulates the development of new areas of
linguistics, more and more attention is being paid to the functional aspects of language,
means of international communication, factors of high-quality translation, and at the
same time preserving the identity of the Ukrainian language.Authors of literary works
have responded by turning to previously forbidden topics, using new stylistic devices
and techniques, expanding the spectrum of literary genres and their combination; the
topic of historical memory and deep comprehension of social problems have become
acute.All this has been reflected in the literary studies of recent years.At all its levels,
national education is being transformed, demanding from scientists-methodologists a
sound theoretical basis for the formation and development of a new Ukrainian school,
the introduction of innovations and modern technologies, and the provision of high-
quality training of the young generation in philological disciplines.

The authors of the collective work, based on significant factual material and
through the prism of broad theoretical generalizations, offer their own extraordinary
solution to many issues. The fundamental linguistic, literary, and didactic problems
considered in the monograph to the greatest extent demonstrate the level of interest of
scientists in modern issues of philology, which determines the relevance of the
suggested publication.

The monographic study is dedicated to the 25" anniversary of the Philological
Faculty of the State Higher Educational Institution “Donbas State Pedagogical
University” and is the result of work of the team of authors whose scientific and
educational activities are associated with it. The publication reflects the main areas of
scientific studies that the university philologists have been working over: linguistic,
historiographic, Slavic studies, Germanic philology in line with new studying, history,
and theory of literature in the modern philological episteme, topical problems of
professional training of a teacher-philologist.



The monograph opens with the historiographic investigations, which offer
original models for solving the issues of historicism and language kinship as the
foundations of the genealogical classification of languages, linguistic understanding of
anthropocentrism, the methodology for studying the history of language, parataxis, and
hypotaxis, proto-language, as well as the English social dialects from the standpoint of
linguistic history in the works of certain scientists and scientific schools of the 19t"—
20" centuries.

The logical continuation of the insight into the history of the development of the
language is the second section of the monograph, concentrated on studying various
levels of linguistic units in the Slavic languages, such as hardness/softness correlations
in the Ukrainian language; nicknames formed from the first and last names of the
inhabitants of Sloviansk; the figurative potential of the “water” symbol in the
worldview of the Ukrainians; tendencies in the use of the transformed set expressions
of biblical origin in the language of modern Ukrainian media; the professional text as
a means of transmitting professional knowledge in the educational process of a higher
pedagogical school. At the same time, the analysis in the comparative aspect
(phraseological semantics as a factor in coding the worldview characteristics of the
Ukrainian and Polish peoples) and the translation aspect (methods and peculiarities of
translation of some groups of names and brands) also appears to be important.

The relevant studies are conducted on the material of the English and German
languages (paronymic means as linguistic-stylistic mechanisms of actualization of
expressive and evaluative modality; the correlation of slang to the literary standards of
English; the use and characterization of the cultural component of phraseological units
of English slang; the nominative “coronavirus disease” in the German media). The
author’s interpretation of the issue of phonetic adaptation of Anglicisms in the
Ukrainian language is interesting.

The literary section of the monograph represents a modern approach to the diverse
study of works both of national literature (the specifics of the representation of the
artist’s fate under the conditions of lack of freedom based on the short story by Borys
Teneta “Vynakhidnyk™ (“Inventor”); the peculiarities of the investigation in the
detective novel by Oles Ulianenko “Dauphin of Satan”; the sublimation of the elements
of painting in the texts (on the example of the creative studies by E. Andiievska); the



peculiarities of perception and comprehension of the events of the Russian-Ukrainian
war in the works of domestic writers — its participants) and foreign literature, in
particular of the comparative character (female images in the stories by
M. L. Kashnits;manifestation of mythological thinking in O. Gonchar’s novel “Your
Dawn” and V. Pelevin’s novel “Yellow Arrow”).To a certain extent, the analysis of
epy aspects of visualization of poetic works is adjacent to them.

A number of studies are devoted to the issues of philological education.The
review of the history of philology in the system of modern humanitarian knowledge
from the point of view of linguodidactics is offered.Particular importance is attached
to the teaching methods of studying language and literature in secondary
comprehensive schools (teaching the English language in secondary comprehensive
schools under the conditions of the distance educational process; studying the language
of fiction works of foreign literature), pedagogical universities (forming the key
competences of future English teachers; the principles of using multimedia teaching
aids in professional training of future foreign language teachers;using media
technologies as a way to improve the personal and professional skills of future English
teachers) and in institutions of postgraduate education (professional development and
postgraduate education of a foreign language teacher).The authors have not ignored
such an important problem as the professional socialization of philology students under
the conditions of the functioning of the social-communication space of the university
(it 1s significant that the issue was studied on the example of the SHEI “Donbas State
Pedagogical University”).

The authors hope that the results of scientific studies, which are reflected in the
monograph, will be useful to linguists, literary scholars, employees of educational
institutions, postgraduate students, and student youth.

Nataliia Ovcharenko, Editor
Donbas State Pedagogical University



2.7.The figurative potential of the symbol of water in the worldview of

the Ukrainians

2.7. O0pa3Huil NOTEeHUiaJ CUMBOJIY 6004 y CBITOTJISIIHUX YSIBJEHHAX YKPaiHIIB

CuMBOJIBHE CBITOCHpPUMMAHHS MapKOBaHE CHCTEMOI0O MOBHHUX OJMHUIG 1
cnoco0aMu MOJIENIIOBaHHSL CBITY, IO € TMEpeayMOBOIO (OpMyBaHHS MOBHOTO
apxetumny. Jluiie apXxeTuriHi CUMBOJIM 30€piraloTh OJHAKOBE 3HAYCHHSI B pUTYyajax,
obpsnax, Qoabkiopi, ¢pazeosorii, penirii, MucteuTBi Tomo. CUMBOIU-aPXETHITH
dopMyBanucs Ha TOMYy €Tall MUCJIEHHS, KOJM JIIOJMHA OIepyBaja MariuHoro
oOpa3HICTIO ¥ CHUMBOJIKOIW. ApxeTun, widoaoreMa, CUMBOJI € I1CTOPUYHO
c(hOpMOBAHOIO CYKYITHICTIO B3aEMOTIOB’ I3aHUX MOTHBIB, 00pa3iB, 3HAUEHb, 5Kl 3/1aTHI
PO3TOPHYTHCS B CIOKET U 00’ ekTUBYBaTH 3MICT. Sk 3a3HauaB 0. JlormaH, okpemuit
CUMBOJI — 130JIbOBaHUI TEKCT, IKUH BUIbHO (DYHKIIIOHY€E B XPOHOJOTIYHIN TJIOLIMHI
KYyJBTYpHU U KOpemtoe 3 ii cuHXpoHHUME chepamu [4, ¢ 146]. [nTepnperaliisi MOBHOTO
IUCKYpCY 3 TO3UIll €THOJIHTBICTHKH, BHUSBJICHHS CTEPEOTUIHUX, CHMBOJIBHUX W
acoIllaTUBHUX 3HAa4Y€Hb MOTpeOy€e CUCTEMHOTO aHami3y s 3’sCyBaHHS 00pasy-
CUMBOJIY 800a Yy CBITOTJISIAHUX YSBJICHHSX YKPAiHIIIB, HOro BIIOUTTS B MOBHIM KapTHHI
CBITY.

JlocnmimkeHHio 3BU4YAiB, OOpsiMiB 1 BIpyBaHb, 3YMOBJIEHUX PHUTyaIbHUM
3aCTOCYBaHHSAM BOJAM B JIIKYBaJIbHil, JIOOOBHIN 1 rOCOAAPCHKIN Marii, NPUCBSYEHI
HaykoBi ctynii I. Barunesuua, S. I"onoBarpkoro, . Jlozuncekoro, B. Kozapumryka,
A. Kpamuipkoro, I. ®@panka, B. Xwmska, B. [llyxesuua Ta i1. HapoHi ysiBieHHS 1po
BOJIy Ta ii 3HaKOBY (PyHKIIIHHICTS BUBYaIH 3. bontaposuy, H. 3nopogera, O. Ocranuk,
€. CaBaBko, I. KpacoBcbkuit Ta iH. Hampukinmi XX — mowarky XXI ct. Oyno
ONPUJTIOJJHEHO HHU3KY HAyKOBUX PO3BIJIOK, MPUCBIYEHUX BUBUYEHHIO OOpSIOIiN 13
BOJIOI0 B PI3HUX Tally3sX TPaJuUIMHOI KynbTypHu, e pociianuku (B. bopucenko,
O. bopsix, O. BacsnoBuu, O. [lopurpka, C. [{unuieB Ta 1H.) BUOKPEMUIH TEBHI
aCIeKTH 3a3HayeHOi MpoOJeMaTUKU. AHAI3y B3a€EMO3B 3Ky MOBU M KYJIbTYpH,

croco0iB KOAYBaHHS W JIEKOTyBaHHS BaXJIUBOI /I €THOJIHTBICTUKH 1H(OpMaIi y
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(dbpazeosioriudiil moOmMMHI TpUCBSYeH1 gociaipkeHHs H. babuu, M. Kogiogoi,
I'. Ky3p, O. JleBuenka, O. Maiibopoau, I1. ManpskoBa, JI. CaBuenko, O. CennBaHOBOI,
M. Cka0, JI. Ckpumnauk, B. Temnii, B. Yxuenka, [. Yubop Ta iH.

AHaJIITUYHE CIPSMYBaHHS HOBITHIX PO3BIJOK 3acBiAuy€ 3HAYHUU TIOCTYI Y
JOCIIKEHH] MPOTIOHOBAHOI TEMH, TIPOTE MapaaurMa BepOaaizaTopiB 00pa3y-CHMBOITY
800a 1 0COOJIMBOCTEH X pernpe3eHTallil B eTHOMIHIBICTUYHOMY BUMIp1 € HEIOCTATHBHO
JTOCIIKEHUM 00’ €KTOM B YKPAiHCBHKIM JIIHTBOKYJIBTYpl. 3BUYAEBO-PUTYAIbHI peaii
npUTaMaHHi MOOYTOBO-TOCHOAAPCHKIN AISUIBHOCTI, OOpAIOBOCTI M 3BHYAsM, BOHH
3adikcoBaHi y QOJIBKIOPHOMY Ta (Ppa3eoqoriyHOMY Mpolapkax MOBH. JlociiKeHHs
TaKUX peajiii YMOXKIIMBIIIOE MI3HAHHS MPEAKOBIYHUX TPAJMIIIN, BUSB CBITOTJIAIHUX 1
MOPAJIbHO-€TUYHHUX 3acajJl TPaJWLIMHOI HApOJHOI KYyJbTYpPH YKpaiHLiB. BuBueHHs
oOpsI01iiA, 3’ SICYBaHHS 1X T€HE3U W CEMaHTUKH TOCIPHUAE KPAIIOMY YCBIJIOMIIEHHIO
ICTOPUYHOTO MUHYJIOTO HAPOTy, HOTO TyXOBHUX 1 MOBHUX IIIHHOCTEH, HAAACTh 3MOTY
3’4CyBaTH MEXaHI3M iX YyIUIMBY Ha MEHTANITET YKpaiHLIB. Y 1bOMYy i BOayaemo
aKTyaJIbHICTh OPYIICHOI POOIEMHU.

Merta cTaTTi — 3M1MCHUTH €THOJIHTBICTUYHUHN aHalli3 00pa3y-CUMBOJY 8004 SK
MapKkepa CBITOTJISAIHUX YSBJICHb YKpaiHINB. 3a3HaueHa MeTa repeadadae po3B’ i3aHHs
TakuxX 3aBJaHb: 1) pempe3eHTyBaTH MOBHI OJMHUII, W0 KOJAYIOTh €JIEeMEHTH
CBITOTUIIIHMX VSBJICHb YKPAHIIB TPO CHUMBOJBHY CYTHICTB 600u; 2)3’dCyBaTd
3HAKOBY (YHKIIMHICTh I[bOTO CHUMBOJY Y BIPYBaHHSAX YKpPAiHIIIB; 3) BUOKPEMHUTH
CEMaHTUYH1 PIZHOBUIM (Ppa3eosori3amMiB 13 JIEKCEMOI 600d, OKPECIUTH O00pa3Ho-
aCOLIaTUBHUN ITOTEHIIAJI TAKUX MOBHUX OJIUHHIIb.

HeycBigomiieHHST CyTHOCTI BJIAaCTHBOCTEH 600u, HEBMIHHS TIOSICHHTH 1X
CIPUYMHHWIIO TIOYYTTS CTPaxy y CBITOTJIIHUX YSBJICHHSIX HAIIUX TPEIKIB TEpe.
HEB1JIOMOIO i TAEMHHMYOIO 1 CTUX1€10, CHOPMYBAJIO HU3KY OOPSAIB, TOB’ I3aHUX 13 HEIO.
Jlocmpkyroun CUMBOJIIKY 6o0u, M. Eniane 3a3nauaB: «Boma cMMBOIII3y€ BCECBITHIO
CYKYIIHICTh BIpTyaJIbHOCTEM: BOoHaA — fons et origo, pe3epByap ycCiX MOKIHMBOCTEH
ICHyBaHHS;, BOHA Tiepeaye Oynb-akiid Gopmi i miaTpumMyeOyab-ske TBopiHHA. OHa 13
B3IpIICBUX KapTHH TBOPEHHS — OCTPIB, III0 PANTOBO MOCTA€ cepea XBUib. HaTtoMicTh

3aHYpEeHHS TIJ BOAY CHMBOJI3y€e MaaiHHI B godopmanbHe, TOBEPHEHHS B

127



HENPOSBICHY MOJANbHICT JOOYTTS. 3aHypEHHs MOBTOPIOE KOCMOTOHIYHHUNA aKT
nposiBiieHHsT (GOpMH; 3aHypeHHS piBHO3HayHE po3nanay ¢opM. I3 i€l npuuuHH
CHUMBOJII3M BOJAM Tiepefdadae K CMepTh, Tak 1 BIApO/pKeHHA. KOHTakT i3 BOMOIO
3aBXKIM JIa€ MOXKIIMBICTH BIAPOIUTHUCS: 332 PO3MAIOM 1€ «HOBE HAPOKEHHS», a
3aHYpPEHHS 3alUTiIHIOE Ta 30UTBIIye TMOTEHIlan JKATTS» [3, c. 69]. XB. BoBk
CTBEp/KYyBaB, IO YKpaiHIII BOAY BBaXKalW CBATOK; y HEi HE MOXXHA IUTIOBATH,
CIIOPOKHSITUCSI, HaAWYacTillle «Hermodara» Boja HaOyBae CBATHUX 1 IUIIOIIMX
BJIACTUBOCTEH, HE 3aHEUUINEHA IIE JKOAHUM JOTOPKAHHSM, YU KOJH OCBSYCHA,
0c00JIMBO B TICBHI JHi [2, ¢. 176].

VsBIIEHHS TIPO 600y SAK apXETUITHHM CUMBOJ 3YMOBJIEHE 1i 3/IaTHICTIO
MIITPUMYBATH KUTTS, aJke 0e3 Hel He MOTJIO c(popMyBaTHUCS KOJIHE TToceeHHs. Boaa
€ TOCTIMHUM CYNyTHUKOM JIIOJMHU BiJ HApODKEHHS aX 10 CMepTi. YKpaiHill
MOKJIOHSUTMCS BOJII, BIPWJIM B 1i Ha/I3BUYAiHY CUly, y il MariuHicte. HaBiTh iICHy€ Take
BIpYBaHHS: AKWO BNOBHI 3 60000 nepelmu 0opozy Komy-nebyob, momy 0608 s13K080
nowacmums. Y Tepeka3ax pI3HUX HaApOIB 3araJbHOBIJIOMUM € BOJOTOKJIOHIHHS:
JIOJIA, CXWISIOUKCHh HaJl BOAOIO, MPUHOCUIIN KEPTBU piukaM, OojoTam, o3epam, 00
BIpWJIHU, 110 BOJAA JACTh JOBIE XKUTTS M MillHE 3710poB’si. HeBUNaaAKoBO B HAPOTHOMY
MOBJICHH1 0Oy TYye BUCHIB: [lutime 300posi! ado Ha 300pos’s!

VY nerennax ieThCs Mpo Te, 10 i 3eMIIS JIEKUTh Ha BOJI1, & COHIIE IMi/ KiHEeIb JTHS,
13 3aX0JI0M, OIYCKAEThCS Y BOJY, a TOMY 3aBXKIU BpaHIll CBIXKe, CBITIE U Oampope.
Boay BBakayii mepiionoyaTkoM CBITY, a TOMY ii OyXOTBOPEHHS B YCiX Pi3HOBUIAX
BIIONTO ¥ y TaKUX MOBHUX OJAUHULIAX: Oow ide / naoae, 600a npubysac, poca 6naia
Tomo. Buknnkanus «HeOECHOI BOJU» — JOIY Ti3HIIIE IEPETBOPUIIOCS Ha OOPsIIOBI
TUTSAY1 1ITPH, 3aKIIWYKH, HATIpP.: [10u, iou, dowuxy, 36apro mobi bopwuxy B nonue saHim
eopuuxy, Meni kawa, mooi 6opwy, 11{ob eycmiute iuiog dow.

Bony 31aBHa 11aHYIOTh SIK CBSITY, MOKJIOHSIIOTHCS i, BBAXKAIOTh 3a BEJIMKUHN IPiX
IUTIOBaTH B Hel. BoHa Mae 31aTHICTh 3MUBATH OpYI, 3IUTIOBATH BiJl HEYTH, OYHUIIATH,
ToMy ii OCBAYYIOTb, LIO0 BIJraHsyla HEUYHCTYy CHIy. Y JaBHUHY JIIOJUHY, SKY
3aMi1I03pUiId Y BIIOMCTBI, 3aHYPIOBAJIM y BOJY: AKIIO Ta MOTOHE, TO — YUCTa Mepea

Bborowm, sKmio Hi, TO Taka JIFOMHA MAa€ HEYUCTE CYMITIHHS, 11 6u6edeHo Ha uucmy 600y.
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CUMBOJIIKY 3I0pOB’sl, KpacH, TOB’si3aHy 13 IUIIOIIMMHU BJIACTUBOCTSIMH BOJIH,
3ahikcoBaHO y 3BUYAl «BMUBATHUCS KpalllaHKaMW», KOJIA BOJIOIO 3 KpaIllaHOK JliBYaTa
BMHBAIHCS, a0 OyTH KPAaCHBHMH, PyM SHUMH, OaraTUMU. A TOMY NPO KPacHBUX,
3IOPOBUX JiBYAT KaxyTh: [ooica, sk uucma eooa, Taxka eapma, xou 3 auys
soounanumucs (3 auys 00y nuil); 30oposa, sik ooa; I b y 600y Ha 6010 6P0OOY.
Cnp0o3u Tak caMo 3/1aTHI OYUCTHUTH JIIOJNHY, IXHE CaKpajabHe 3HauUeHHS 3a()iKCOBAHO Y
(hpazeosoTiYHUX CIHOyKaX, Hamp.. CIb03U 0aA8Iamb, CIbO3U 8 20pai 3acmpsiu,
KUNIAMb CI603U; CbO3U Meyymb PiKoro TOIIO.

«Hebecna Boja» Bimirpae HaJI3BUYANHO BaXKJIUBY poJyib (Hacamiepes Ha
KaJICHJapH1 CBSTA) Y MPOrHO3yBaHHI MOTOAM Ha 1T CE30HM, a BIJITAK — Ha BPOXKa.
Maiixe yHIBepCaJIbHOIO € MpUKMeETa: «Ha 6ci genuki cesama sk ide chie abo oowy, mo
ye osnauae, wo 6yoe ypoocai» [10, c. 75 |. Ha Crpitenns (2 moToro 3a ctapum, 15
JIOTOTO 3a HOBUM CTWJIEM) BIpWUIIU: «fK 0Oy0e Mopo3, mo 3Hauums 0yoe 8ecHa
3acyuinuea, a sk Ha yel OeH nigims (nemyx) Ha nNoposi 600U HAN '€MCS, MO XA35iH
BECHOI0 CJli3 HAN 'emcs. 3Havum, ye 8ecHor 6yoym oowi u xy0o0otul 6yoe 0yice 8auKo
pobums no cepoti zemni» [10, c. 75]. 3Ha4yI111010 JATOIO 3eMJIEPOOCHKOTO KajleH1aps
BECHSIHOTO IUKIy CKpi3b B YKpaiHi Oyno bmaroBimenus (25 6epe3Hs 3a crapum, 7
KBITHSI 32 HOBUM CTWJIEM). BaXIMBUM € CIIOCTEPEKEHHS 32 POCOI0, @ TAKOXK PIBHEM
tanoi Boau: «Koau na bnacosivens numyx na nopo3si 600u nan’emocs, mak 0o IOpis
sisys nanacemcs. Konu na Bnacosiwens poca ympom 6yde, max mo 6yoe bazamo
o2ypyis. A axwio i3 cmpixu kanomimume, mo 6yode bazamo meoy. A axuio Hu 6yde pocu,
mo 6yode bazamo seyvy [10, c. 76]. OxkpeMe Miclie B HHU3Il 3HAKOBUX TPHUKMET, SK
CKJIQJTHUKIB KOMIUIEKCY METEOpPOJIOTIYHUX 3HAHb CI000aH, MOCiAaiu Ti, M0 Oyiu
OB’ s13aH1 13 30BHIIIHIM BUTJIsiI0M Micsis, CoHIls Ta 3ip. 3BaXKaiau Ha Te€, JOLUIOBUUM
YH HEIOIOBUUIN MOJIOUK: «AK 8i0po yoeporcumsbcs Ha KiHeuKy Micays — 00uosull, d
5K He 30epacumuvcsi — 0owyy Hebyoe»; «/lowosuuti micsiyb — K PIGHUULL, K NeHCUMb —
mo cyxuuily; «Micayb 6 mymani (Kpyeom Hb020, K MYMAH) — uepe3 0eHb-08a 00U
[6, c. 236]; «Micsayb, wo napoouscsi — mynopoauil. «8ucHe ny30» — 3UMor — 00 CHi2y,

a enimky — 0o oowy» [10, c. 80].
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Otxe, MIATPYHTSAM TPAIUIIMHUX 3HAHb CJIO0O0XKAH 13 METEOpOJIOTii € TpuBaJe
CIIOCTEPEXKEHHSI 3a NPUPOAHUMHU SIBUIIAMU B KOHKPETHOMY €KOJOTTYHOMY
CepeNoBHILI BiAMOBIAHOTO perioHy. CyKymHICTh MOTOJHUX peatiil MOsSCHIOBAIU
METOJIaMH, JOCTYIMHUMHU HOCISIM TPAJULINHOI KyJIbTYpH, 3BKAIOYM HAa KOMILIEKC
PI3HOMaHITHUX TMPUKMET, CIOCTEPEKEHb 3a MPHUPOAOI0, TBAPMHHUM CBITOM TOIIIO,
TOOTO 3HaHb, BHUPOOJEHUX CTONITTAMH, NMPO OCOOJIUBY CHIIy SBHIL MPUPOIH, IiX
HaJ3BUYAliHI BJIacTUBOCTI. IlparHeHHs «MaHimydrOBaTH» (HACKUIBKH Iie  OyJio
MO>KJINBHM) HUMH Tiepen0adano JOCATHEHHS OCHOBHOI METH — BIABEPHYTH OypIO Um
rpaji, BUKJIUKATH JOI, 1 HacaMKiHElb — 3a0e3MeUYUTH BPOKal 1 3aXUCTUTU HOTO
BIIPOJIOB3K YChOT'O IIMKITY TOCIOIAPCHKOI NISNTBHOCTI: BiJ] C1BOU (Ca{iHHSA TOPOUHU) 10
KHUB (30MpaHHs BpOXkKaro, CIHOKOCY TOIIO0) Ta MOJATBIIOTO HOTro 30epeKeHHS.

Sk 3acBiIuyrOTh eTHOTpadiuHI JKepena, BoJia 3/aBHa Mociana MpoBiIHE MiICIe
M y JiKyBaJbHIN Marii yKpaiHiiB, TOMYy IO BOJa BIAIrpaBajia 3HayHy pOJIbY B JKUTTI
HapoJy, ii pealibHI BIACTUBOCTI OyJM BaXKJIMBUMHM JUIsl YKPAiHLIB, XOY 1 YacTo
CyNepewIMBUMU: MO-TIEPIIIE — 1€ IUTIOIIA, >)KUBOTBOPHA CUJIA, IPKEPEIIO0 BChOTO )KUBOTO
Ha 3eMJIl; MOo-Apyre, — L€ Tpi3Ha, pyHHIBHA CTHUXIS, ajl€ OCHOBHE ii NMPU3HAYEHHS
BOayanu B 3IIJICHHI XBOPOTO, HaMp.: «Boda 6ieyua, 6o0a xomiwoua i 600a lopoarncvra
bepe2u nomonuna i 1yeu noI0MUNA, HAPOOHCEHOMY, MOIUMBAHOMY, XPeUujeHoMY (im 's1)
VPOKU OmMX00Und, a YpoKu 600sHI, eimpsaHi I npopizHi. Bo e6iku 6ikos. Aminb»
[10, c. 178]; «llomacacw mu, soda senenas, ouuwacui mu, 600a s6ieHAs, i Jyeu,
bepeca i cepeouny! Ouuwaiti mu, 600a s81eHASl, HAPOONCEHO2O Bi0 NPU30PY
NPOOYMAHO20, NO2A0AHO20, BCMPIUHO20, B00AHO20, GIMPAHO20, IHCIHOYLKOZO,
napybouywvkozo, disoyvkozo!» [7, c. 56].

Ha oxpemy yBary 3acimyroByroTh OOpsiIOAli, MOB’si3aHI 3 OYHMIILYBaJIbHOIO
BJIACTUBICTIO BOJM; TaKl OOpsIM B JIKyBaJdbHINA Marii MOSCHIOBAIU THM, IO TEpIa
MaJjia 3/JaTHICTh 3MUBATH OpyA. 3T1IHO 13 3aKOHOM IMITaTUBHOI Marii, BOHa TaK camo
MOIJIa OYHUCTUTH JIFOJAUHY BiJI XBOpPOOH, 1, 32 aHAJIOTIEI0, y HIA BOAYaIM 3ILJICHHS
Mmaike BiJ ycix Heayr. Ha aymky M. Emiazme, «...IK y KOCMOJIOTIYHOMY, Tak 1 B
aHTPOTOJIOTIYHOMY TIJIaHAX 3aHYpPEHHS y BOJY HE O3HAUa€ OCTaTOYHOTO 3racaHHs, 11e

THUMY4aCOBC IMOBCPHCHHA B HCBHUPA3HC, 3a JAKHM iz[e HOBC TBOPCHH:A, HOBC XHUTTA YHU
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«HoBa moauHay [3, c¢. 69]. ¥ XIX — Ha mouatky XX CT. Ha TepuTopii YKpaiHu
3a(iKCOBaHO KiJbKa (DOPM OUHUIIYBaJIbHUX OOpPS/IIB BOJOIO: KyIlaHHS, OOMUBaHHSA,
yMUBaHHs HEto Tomo.OKpeMi 3 HUX 3a MOXOHKCHHSIM € JTOXPUCTUSHCHKAMH, 1HIII —
SBUIIIEM CUHKPETU3MY SI3UUHUIITBA i XPUCTUSHCTBA.

VYkpaiHii o0coOJMBO IIHYBalIM BOJY, OCBAYEHY B IIEPKBi: IMOCBAYEHOIO Ha
MaxoBisi BOJOI Kpomwiau oxepenu, abu oOepertu ix Bim mumen [5, c. 130];
CTpITEHChbKa BOJIa 31 CIICYCHUMHU TOTO JHS KOp>KaMH OyJia HallkpalluM 3aco00M Bij
npuctTpity [5, c. 143]; 3 BepOboBOro KijKa, yMOU€HOTO B HOPAAHCHKY BOAY, MACIUHUKU
poOuiu XpecTu st maciku [ 5, c. 143]; HopiaHChKy BOAY SIK JIKyBaJIbHUM 3aC10 JaBaju
W TBapuHaM, IPOMOBJIIsitoun: «llutime, onuxu, WOpOAHCHLKY 800Y, He Dilmechb CHO.
Ceti denv boorcuti — cesma cepeda, 6yobme CUlbHI, 300pP08i, K UOPOAHCLKA 800d.
Boouyi nan’emwcs, sono éce ti munemuca» [2, c. 88]. bnarosimeHchKka Boja BiAraHsia
nuxomanky [10, c. 180]; «ropeBiiikoro» 3MallyBajid XyA00y, BUTAHSIOYM BIIEpIIE Ha
nacouiie [1, c. 515]. KpiM cBsueHOi BOAM, JIKyBaJbHI BJIACTUBOCTI MaJIM TaKOX
HAaCTOMKM Ha OCBSYEHOMY 31JUTl, HANpHUKIaJd, 30KpeMa y BifBapi 31 CBATOI BepOuU
3HaXapKH KyIajld XBOPE IUTA, NPOMOBILIOUU: «Micayro-Adame, im’ss mobi Aepame!
Haii mina na mi kocmi; a sik He dacu, mo nputimu mowi!» [5, c. 31].

Ha ocobnuBy yBary 3aciayroBylOTh PUTyajbHI Jii 3 BOJOI B KYyMaJbChbKIi
00ps10BOCTI. 3a BipyBaHHSIMH, CIIJIBHUMH JIJISI BCIX CJIOB’SIH Ta THIIUX €BPONEHCHKUX
€THOCIB, Boja B IBaHIBChKY HI4 HaOyBa€ OCOOJMBO MUIIOIIUX BJIACTUBOCTEH. Y
0aratboX MICLIEBOCTSIX YKpaiHU XBOPUM, OCOOIMBO Ha IIKIPHI XBOPOOH, paniiv B LIEH
JeHb JI0 cXia coHIl ckymatucs B piumi [10, c. 180]. JlocmiIHUKK aKIEHTYIOTh Ha
0COOJIMBOMY 3HAYEHHI YapiBHUIITBA MPOTOYHOIT BOAM, HAa IXHIO TyYMKY, «BOJ/a 3a0upae
XBOpOOY pa3om 3 KHHyTUMH B Hei npeameramu» [10, c. 180]. Bix BpokiB HamyBamu,
YMUBAJIM W 3MOYYBAJIM PI3HOI BOJIOIO: CBSYCHOIO, HArOBOPEHOIO, HEMOYATOI W
OTPUMAHOIO BiJI OOMHBaHHS 0COOJMBO IaHOBaHOIO ikoHOMO [10, c. 180]. OcobnuBi
BJIACTUBOCTI YKpAiHI[l HaJaBaJld «HEMoYaTid BOMA1», SIKy FOTYBaJM B Takui crociO:
KIHKa-3HaAXapKa HaJsAransa Ha cebe Bce YUCTE, SK Ha CBSATO, 1 BHOYI, 100 HE YyTH
JIOJICHKOI PO3MOBM M IIyMy, illjla B CyHpOBOJII KOTO-HEOYIh OpaTH BOAY 3 TPhOX

KpuHUllb. [lepen KOXHOIO KPUHHUICIO pOOMIa TPU 3€MHUX TMOKJIOHM W TOBOpHUJA:
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«l'ocnoou Icyce Xpucme, Cune Bbooicuti, nomunyii Hac, aminb. 300pos, zemisn Temsno,
a 6oda Onana! bnazocnosu mene, I'ocnodu, éoouyi Habpamu pady boocomy (im’s)»
[10, c. 181]. OcobnuBO epeKTUBHOIO BBa)Kadu BOAY YU POCY, 310paHy Ha BEIUKI
peniriiini cBara. Hamepemoani borosiBieHHs xomauiu Ha piuky 1Mo Bojxy W Oyiu
MepEeKOHaHi, 110 BOHA MaJila HeaOusKi IUTIOIII BJIACTUBOCTI M MoTJa 30epiratucs Bix
IBOX 10 TphoX pokiB [9, Ku.2, c. 6]. Ocsueny Ha Bopoxpeme Boay 30epiranm
BIIPOJIOBXK POKY, OCKIJIBKH il TEX MPUIMCYBAIW JIKyBaJlbHI BIACTHUBOCTI BIJ yCIX
HEJyT; HEI0 OKPOILTIOBAIM TaKOX >KHUTIIO, OymiBmi ¥ TBapuH. KokeH, XTO mepmmm
HaOpaB BOJy, MaB HaJil0 Ha MOKpalleHHs rocnojaapcTBa. [laciuyHMKU TMOBHUHHI
30epiratu BoAy i OKpOILIIOBATH HEero BYJIMKHK Ta poi [10, ¢. 181]. Bipuiu, mo B UucTtuit
JI0 CX1J1 COHIISl BOPOH KYyIIa€ B Pidlll CBOiX JITEH, TOMY JIIOJIMHI, sika Oa)kae mo30yTucs
3B YU BUCHUITY Ha T1JIi, MOTPIOHO CKYIATUCS paHilIe 32 BOPOHA, 00, 3ai3HUBIIUCH, HE
orpuMaem 3uineHHs [10, c. 181]. Y koxHii poanHi 30epiraiy OCBSUYEHY CTPITEHCHKY,
BEJIMKO/HIO, OJaroBillICHCHKY BoOay. BecHoro, mij 4Yac mnepiioi TIpo3u, AiByYaTa
BMHBAJIKCS 3 THJIBHOI CTOPOHU PYKH, HAJMBAIOUM BOJY HE Ha JIOJOHI, a 3BEpXY, 1
BUTHpaAIM OO0l OOJIMYYS YUMOCh YE€pPBOHUM, abu OyTH 3A0POBUMU M KpPAaCHBHUMH
[10, c. 182].

B ycHili HapoaHiii TBOPYOCTI ¥ JEMOHOJIOTIYHHUX BIPYBaHHSX YKpAiHLIB
peTNpe3eHTOBAHO i YABJICHHS MPO 3AaTHICTh BOJU (OCOOJIMBO OCBSAUYEHOI) OXOPOHSITH
BIJl 37IMX AYXiB, 110 € apXaiYHUMH CBITOVSIIHUMH yHiBepcatisiMmu. BomHodac Bomy
cpuiiMani K Jpkepeno xaocy il Hebesneku. B Ykpaini noOyTyBanu qaBHI BipyBaHHS
B T€, 1110 B PI3HUX BOJIOMMAX KMBE HEUNCTA CHUJIA, Tyl MOTONEIBHUKIB. Boay BBaxanu
MICIIEM, 3 SKOTO MOIIMPIOIOTHCA HEIYTH, CTHXIEI0 YM PEUOBUHOIO, SIKA BHACIHIJIOK
MEeBHUX OOCTaBUH YW il cTae HeOe3nmeuHoro. Taki ysBIEHHS 3yMOBWJIM YUMAJIO
CBOEPIAHUX CBITOTJISTHUX 1 3BUYAEBUX SIBUILL: BIPY B ICHYBaHHSI IEBHUX Mi(pOJIOTTYHUX
MIEPCOHAXKIB, JIOKAJI30BAHUX Y BOJ1 (ITOTOMENbHUK, pyCalKa, II€3HUK, BOASHUN yIIUD,
rajsyuil 1ap TOIO); BUHUKHEHHS 3aMOBJISIHBI3 BIJCUJIAHHSAM XBOpOO 1 Hewucmi 3a
MOopsl, ¥ 800y, 3 600010, «HACWUJAHHM» dYapiB Bojow (OIS piku abo Ti€to, y SIKIH
oOMHUBaIM HEODKYMKA YM BUMOUYBAJIM 3MIiHY IIKIPY); HACTAHOB 1 3a00pOH MO0

30epiraHHsi Ta BXKUBAaHHS BOJAM, KyNaHHS y BOJOMMAax y MEBHI MEpiOAd POKYy M
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BHOUYI.Bosly BMKOpHCTOBYBaJIM B 00psiiax Iepexoay 3 OJHOrO CTaHy B I1HIIMM
(mepmia Kymiib HEMOBIISITA, XPEIICHHS, BECULIS, pUTyallbHE OOMHMBAHHS TIEpenl
MOXOpPOHOM). Bopy, sfK YTUICHHS J>XIHOYOTO >KUTTEJAWHOTO Hayana, BBAXKAIH U
JHKEPEJIOM POJIIOUUX CUJI IPUPOAH. 3arajioM Boja CUMBOJI3YE JIBUMHY, XKIHKY, iXHIO
Kpacy i xiHoui yapu. CBOIO BOJy — AIBOYY BPOIY — JAiBYaTa MUIBHO OXOPOHSUIH, 00
KOJIM XJIOMEIb MEPEAYACHO «HaN €mbCsi 800U YU pO3i0 €MbCs NOCYOUHA, Y AKIl
30epicacmuvcsi oma yapisHa piounay, Oyje NIBUMHI TUX0. «Hanoimu koHs»y HapOHUX
MICHSX — YCE OJTHO, III0 JaTH HAIUTHUCS XJIOMIICBI, TOOTO IMOAapyBaTH CBOE KOXaHHS [7].

Benuke 3HaueHHs1 Mae Te, 4YMCTa BOJIa T€UE UM KaslaMyTHa. Yucra — 11e 3710poB’,
padiCcTh, BIpHICTB, macta. KaiamyTHa — cMyTOK, 3pajia (SIKIIO JIF0IMHI HACHUTHCS, 1110
BOHA OpeJie KaJlaMyTHOIO BOJIOIO, 1€ Billly€ XBopoOH). JlocuTh BeceauM (0COOIUBO 1t
XJIOMIIIB) € APYrui JIeHh BENIMKOAHIX CBAT, TaK 3BaHHM «OOJMBAHHUIN ITOHEIIIOK.
XJ10MIl MOJUBAIOTH JIBYAT BOJIOKO, 1 11€ JIACTBO MAa€ SICKPABO BUPAKEHY LLITIOOHY
CHUMBOIJIIKY, TapyOKH HaMararoThCsl OOJIMTH caMe «CBOIO» JIIBUMHY [2].

Otxe, 00pa3-CUMBOJI 600a y BIpYBaHHSX YKpAiHIIB HacamImepesl Mae Take
(GyHKIIIIHE HaBaHTAXEHHS: OYMINECHHS (SIK (i3uyHe, Tak 1 JYXOBHE), LILIOLII
BJIACTUBOCTI, TIOJIOBKEHHS JKUTTS, MIPOTHO3YBAHHS BPOXKAIO/HEBPOXKAr0. APXETHUITHI
BJIACTUBOCTI 600U PEIPE3CHTOBaHI B 0ararbOX CHMBOJIAX, 110 (POPMYIOTH MEBHY
KOH(QITypallito JEKCHUKO-aCOIIaTUBHOTO TIOJNSI ¥ OKpPECNIOITh MOro oOpa3Huil
MOTeHITian. 3a3HayeHWil CHUMBOJI MOJIEIIOE TapagurMy BepOamizaTopiB, sKi
OXOIUTIOIOTH 1 mepudepiiiHl BIAraTy>KeHHs HOMIHALIWA, CHIBBIJIHECEHUX 13 800010
JEHOTATIB (Oowy, poca, 8ionuea, cHie, Cibo3u, KYNAaHHs, 0OMUBAHHS, yMusanHs, Yucmui
yemeep, «0OIUBaAHULL NOHedinoky Tolo). CHMBOMIYHI CIIBBIIHOIICHHS OOpa3HOCTI
600U B OOpPSAOIISAX PENPE3ECHTOBAHI PI3HOMAHITHUMH MOAM(IKATOpaMH, 30KpemMa
HebecHa 6004, HA2080peHa 600a, Henouama 6004, maia 800d, 0CeA4YeHd 6004,
tlopodancvka 800a, O.1a206IUWEHCbKA 8004a, «IOpPesilikay, 600a 8 16aHiscbKy Hiu, yucma
8004, Kanamymua 8004, «Kandae wmpuxay, «yMueamucs KpaulaHkamuy Tollo.

BipyBanHss B ouwMilleHHS BOJOI0 ¥ BIAMOBIAHI OOPSAOAIT TOMOBHUIM W
(hpazeosioriyHy CUCTEMY YKpaiHChKO1 MOBH, sIKA B1JIIrPa€ BaXKJIMBY POJIb Y BIITBOPEHHI

MOBHO1 KapTUHHU CBITY. 3aBASKHA 0O0OPa3HOCTI, MIAIPYHTAM SKOi € MeTadopu il CHMBOJIH,
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(dhpazeosioriaMu He MOTPEOYIOITh PO3IMIMPEHUX KOHTEKCTIB, @ TOMY iX 3MICT MOXKE
JIEKOAYBaTH KOKE€H HOCIM HaiioHaibHOI MOBHU. CyO’€KTMBHA KaTeropusallis SBHII,
KOHBEHII15 (JOMOBJICHICTb, TPAIUIIi]) 1 MOBTOPIOBAHICTh, O€3 SIKOT B3a€EMOMIOPO3yMIHHS
Oysi0 6 HEMOXXJIMBE, CIPUSIOTh (POPMYBAHHIO CTEPEOTHUITY, MOTPIOHOMY CKJIQTHUKY
CHUIbHOI MOBM W KOIy KyJIbTypu. A CTEpeOoTHIi3allis 3yMOBIIOE CHMBOJI3AIIO.
VYkpaiHili To-cBOEMY Jal0Th BU3SHAYCHHSI, SIK1 3aJieXkaTh K Bl MOPAJLHOTO, TakK 1 Bij
(13UYHOTO CTaHy JIOJMHHU, CTOCYHKIB y COIlyMi, MOro ITIHHICHHUX KPHUTEPIiB, Bij
3IaTHOCTI MOBIIIB y3arajJbHIOBATH CIIOCTEPESKCHHS HAJl BJIACHOIO KUTTEMISUTBHICTIO. Y
MOBI 3aKJIaJIeHO TJIMOWHHI MPOIIAPKH KYJIbTYPH, 3aCBIYEHO PIBEHb HAIllOHAIBHOI
CBIJIOMOCTI1, C(POPMOBAHO MIBATMHU KUTTS yKpaiHiis. HapogHa mynapicTs 3ymMoBHIIa
BUHHMKHEHHS (DPa3eosIori3MiB 1 3 JIEKCEMOIO 6004, HAIp.: XBUIIOEMOCS 3 HAHMEHIIOTO,
4aCTO HE3HAYHOTO MPUBOLY —HIOHIMAEMO OYPIO 8 CKIAHYL 600U; XOUEMO 3MiH, aje He
3HAEMO, SKUMHU BOHU OyAyTh, SKIIO JTOKIAAEMO 3yCHIIb JI0 iX 3MIHCHEHHS, TOBOPHMO:
BUNAMU HA 6001 NUCAHO;3HUKAEMO HAJIOBTO — MPO HAC CKAXYTh: SK ) 800y KaAHYIU; 3
HAlllUMU JIPY3IMH HAC 60000 He pO3IUmu;, 3aCMy4yeEMOCS — XOJIUMO, SIK ) 800)
onyweni,; IKIo HaM KOM(QOPTHO — BIIUYBAEMO ceOe K puba y 800i; XTOCh MPUXOBYE
3MIOYMHHY JISUTBHICTh —X08a€ KiHYi y 600y;HE pPearyeMo Ha 3ayBaXXEHHS YU
HE3a/I0BOJICHHSI HAMU — 3 HAC fK 3 2yCs 600a;0yBa€MO 00EPEKHUMHU, 1AM’ ITAIOYH TPO
CYMHUI JOCBIJ, —0YEMO HA 800y, 0ONANUBUUCL HA MOIOYITOIO. IMIUTiKalis o0pa3y-
CUMBOJIY 600a y (Gpa3eosoriyHiil IJIONMIMHI € PO3Taly’KeHOI i 0ararorpaHHolo,
30KpeMa B 0OpsI0isAX HAsIBHI TakKi acoIliaTUBHI 3B’SI3KU: BOAA — MIACTS, BOJAA — JOJIs,
OCKUJIbKH Tiepia Oyja Ba)KJIMBHUM KOMITIOHEHTOM JUIS BrajyBaHHI J0Ji. Y JaBHUHY
YaKJIyHH, IUBJITYMCh HA HETIOYATy BONY, JAI3HABAINUCS, XTO BUHEH y 3ypoueHHi. Hamri
MpeIKH 3a BiJOOpaKEHHSIM Ha BOASIHOMY TIIECI BraJyBajil CBOIO JIONIO, epeadavaiu
HeOe3neKy, BH3HAuYalM MpaBWIbHICTG pimleHb. Ha cBaro IBana Kynama npiBuara
MyCKaJu Ha BOAY BIHKH, BOPOKWJIM Ha HapedeHoro. Lle mocmpusiio gopmyBaHHIO
Takux (hpa3eosoriyHUX OAUHUIL: Mo y 8odyousumucs;, Ak y 600y ensanymu TOUIIO.
Otxe, HapomHi adopusmu chopMyBaTuCs Ha TMiABaJIMHAX TMOBIp’iB 1 3BUYAIB

yKpaiHchKoro Haponay. lle € cBiueHHsIM TOro, IO JIFOJIMHA HE JIMIIE HA3UBAE OKPEeMI1
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peanii, a i BTUIOE iX CYTHICTh y HOMIiHAIlli, YHAC/IIJIOK YOro Ha JIEKCEeMY 600d
HaIIapOBYIOTHCS PI3HOMAHITHI TTOHSTTHI.

VYeci 3adikcoBani dpaseonorizmu 3 Jgekcemoro oda (77) y «DPpa3eosioriaHOMY
CJIOBHUKY YKpaiHCHKOi MOBM» [8] MalOTh aHTPOINOIEHTPUYHE CIIPAMYBAHHS. IXHIO
3MICTOBY MapaaurMy (popmye CyKyImHICTh MapKepiB KUTTENISIBHOCTI COLIYMY, Cepell
SAKUX BUOKPEMITIOEMO TaKi:

1. MoBH1 OIMHUII Ha MO3HAYEHHSI CIMEHHUX CTOCYHKIB: /lecsima (cboma) 8ooa
Ha xuceni. Jlyxe nanexa pigas; Ak puda 3 600010, 1 600010 He poziumu. JKutu npyxHO,
MUPHO, Y 371ar0ii, HE pO3JyYUTH, HE PO3’€IHATU KOTO-HEOYAb TOILIO.

2. JlexiapaTopu BJIaCHE €THOJIOTIYHUX MOHATH: Bunusamu nepenonox. JlikyBaTu
nepessikany JoJAUHY a00 3HEPBOBaHYy JIIOAMHY 3HAaXapChKUM crocodoM; [ 600da
oceamumscs. XT0-HEOyAb TIoMpe, Oyne BOUTHii; Ak yopm ceauenoi 6oou. bostucs,
caxaTucs TOIIO.

3. ®pazeonorizmu, M0 YBUPA3HIOIOTh NOOAKaHHA IIACTSI, 310pOB’ s 1 JOOPOOYTY:
3 pocu ma 3 600u, byowv 300posa, sik 6ooa, byov bacama, sik 3emns, Aeodxca, K ysim-
poaca!; 3 pocu ma soou eam!; Hexaii niuse 3a 6oooro. Ilobaxanns 3a0yTH 1110-HEOY /1b,
HE TIOBEPTATHCS 10 YOTOCh TOIIO.

4. HomiHanii, 010 OKpECIOITh CEMAHTUKY KIUJIBKOCTI, IKOCTI, coco0y mii: Ak
600y numu. Y BEIUKINA KUIBKOCTI a00 Jerko; Ak 6oou nanumucsi. Jly’xe IBUIKO, TyKe
pocTo; Ak 3600u. 30BCIM HECHoAiBaHO, pantoBo. Jyxke yierko, nodpe, Baano; Xou 3
auysa eoOuHanumucs. Y>KUBAETbCA NI BUPAXEHHS BUIIOI Mipu sgxocTti. Jlyxke
BPOJUUIMBUI, KPACUBUH TOLIO.

5. ®pa3eosoTivyHl OJWHUIN, IO BUpAXaIOTh Ni0: Habpamu wioniomom 600u.
3n00ytu  mepemory; Bueodumu Hauucmy 600y. BuxkpuBatm 4uio-HEOyIb
HEMOPSAIHICTh, HEUECHICTh. BIIKpUTO 3BUHYBauyBaTH KOT0-HEOY b, KAPTaTH 3a 10Ch;
3amymumu 600y. HaBMHUCHe 3a1yTaTu aKy-HeOyAb CpaBy, 3p0OUTH 1IOCh HESICHUM,
He3po3yminuM; Jlizmu y 600y,He 3Hawuu Opody. Pobutu 1mo-HeOyar 063
MOTEepPEAHHOI0 OOMIPKYBaHHS, 3BaXXyBaHHs; 1o6kmu 600y y cmyni. 3aiMaTHCS YUM-
HeOyb HEMOTPIOHUM, MAapHO rasTH 4yac; Xosamu Kinyi y 600y. He 3anuimat HisIKUX

O3HaK, CJIJIB BiJ SIKOTOCh BUMHKY; JIumu 6ody. 'oBoputn abo mucaTH HEKOPEKTHO,
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HEIlIKaBO, TOBEPXOBO BUCBITIIOBATH IKYCh TeMY; AK y 800y ousumucs/eianymu. Hiou
3HATH HaIepe]], 3a3/1aj1eriib TOIIO.

6. PempesenTanTamu cTaHy JIOIWHH € Taki BepOamizaTtopu: Bepmimucs
(kpymumucs) ax myxa 8 okponi. ByTH MOCTIMHO 3alHATUM, 3aKJIONIOTaHUM; X0u ) 800) .
VY KUBa€TbCS IS MIAKPECICHHS O€3BUXITHOTO CTAHOBUINA; K X0100HOI0 (3UMHO0)
600010 ob6aumuil. Po3ryOneHuil, mpurHidYeHud, MPUTONIOMIICHUN; Ak puda y 800i.
[TouyBaTucs BIILHO, HEBUMYIIIEHO, 100pe; AK X0100H00 800010 060amu. Bukinkatu
B KOro-HEOyJb CTaH CHJIBHOTO XBWJIIOBaHHS, 30CHTEKEHHS, TMEpesiKy, OyTH
BpPaXXEHUM, MIPUTOJIOMILIEHUM; Mog 600y onywenuti. Jly>xe oXMypuid, CYMHUI XTO-
HeOynb; [lpotimu Kkpize 6020Hb i 600y. BUABUTHCS 1yKe€ CHPUTHUM, MYKHIM,
BUTPHUBAJIAM TOIIIO.

7. ManidecTaHTu MOHSATTEBOTO TOJIA «PUCH XapakTepy»: I 6 joowcyi 600u He
cnitimamu. XTO-HEOYIb AYyK€ XUTPUH, COpUTHUHN; Boou wne s3amymums. Jlyxe
JariqHUuN, CKPOMHUM, CyMUpHUM; Tuxiwui 6oou, Huxcuut mpasu. Jlyxe CKpOMHUM,
MOKIPHUM, HENOMITHUN; Bapumu 600y 3 Kococb. 3HYyHIATUCS 3 KOro-HEOy/b,
MMOKa3yIYH CBOi NMPUMXH, BEPEAYIOYH Iepel] KUM-HEOYyIb UM MPHUCKIMYIOYHCH [0
KOToCbh; Buxooumu cyxum 3 600u. 3HaXOUTH BUX1]I 13 CKPYTHOTO cTaHOBUINA. By myun
BUHHUM, 3aJIMIIATUCS HEMOKapaHUM a0o0 HE3aIUIIMOBaHUM; K 3 2ycku 600a. XTO-
HeOy/lb HE pearye Ha I10Ch, HIIIIO HE BIUIMBAE, HE JII€ HA KOTOCh; Hi 3a X0100H)Y 800y.
Hiuoro He pobuTH, HIYMM HE 3aiiMaTHUCS (JIeJa4yHii) TOIIO.

8. ExcrutikaTopy CEMaHTUYIHOT TJIONUHU «IITBUIKOITMHHICTD JIFOJICHKOTO JKUTTS,
HOro HEe3BOPOTHICTHY: Jlima niausyms(cnausaroms) 3a 600010, 36ienu aima, K 8004,
Yuopawnvoi 6oou me ooocenews; Ilputiwino 3 6oou, niwiio 3 eoodorw; Ilporumy
800yHa3ao He 30epeut; [lle 00 moeo bazamo 6oou emeue. SIkach nojisa Oyae HECKOPO;
3 moeo uacy 6acamo eoou emexkno. Ilpo momito, sika BigOynacs naBHo; Cniaueno 3a
600010, Ak 1ucm 3a 600oro. I1po Te, 1110 BTpayeHe i He TOBEPHETHC; /[8iui 8 00HY 800y
He ecmynuut. Y pasi, KOJIM JIIOAUHA X04€ TTOBTOPUTH Te, 110 OYJI0 KOJUCH, ajle YMOBH
BK€ 3MIHUJIMCS TOIIIO.

Otrxe, nekcema 600a (opMye HeoAHO3HAuYHI (Ppa3eosoriyHi  3MICTOBI

BIJIHOIIEHHS, SKI XO04Y 1 HE MOTPEOYIOTh MIMPOKUX KOHTEKCTIB 3aBISKH TPaIMI]
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B)KUBAHHA, TMPOTE 1 pO3rajly’keHa BapilaTUBHICTh NOTpedye JeKcukorpadigyHoi
oOi3HaHOCTI. CeMaHTHKO-TpaMaTUYHa XapaKTepUCTHUKa Li€i Tpynu (ppaszeosorizmisb
HEOJHOpPiHA, BOHU CIIIBBIJHOCHI 3 PI3HUMH YaCTHHAMH MOBH, IIEPEBAXKHO 3
J€cI0BaMHU, IPUKMETHUKAMHU, TIpUCTiBHUKaMHU. HomiHallis 6oda X0 1 € CTPHIKHEBOIO
B CTPYKTYpi (pa3eosorizma, ajic He BJaCHE BOHA MOTHUBY€E YHCIICHHI 3HAaYEHHS TaKUX
MOBHUX OJMHHIIb, & IHII i KOMIIOHEHTH, SIKI peami3yloTh IUIICHY CEMaHTUKY
CITOJTyY€HHSI CJIIB. X04a MPO30PICTh BHYTPIIIHKOT (hopMHU (Hpa3eosIOTTYHIX HOMIHAIIIMI
3abe3nedye came o0pa3-CUMBOJ 800d.

AHaJl3 CTaauX MOBHHUX CIIONYK, SKI € TMOXITHUMH OOPSIOBHUX KOHTEKCTIB,
noTpedye He JUIlIe ONepyBaHHS NMEBHUMHM MOBHUMH MPOIECAMH, a M 3aCTOCYyBaHHS
BIJINOBIJIHUX 3HAHb 3 1CTOPIi, KyJIbTYpH, Qobkiopy. OOpa3HICTh 1 CUMBOJIIKA TaKUX
OJIMHUIIb € HaJ0aHHAM HapoaHOi ¢inocodii, eTuku i ecteTuku. BepOamizyrouuch y
MOBHOMY JIUCKYPC1, 00pa3-CUMBOJI 800 EKCILTIKY€E JEKCUYHY B3a€EMO/III0 apXETUITHHUX,
CUMBOJIIYHHX, ACOI[IaTUBHUX, CTEPEOTUITHUX YSIBJICHb yKPaiHCHKOTO €THOCy. Tomy
BBa)KA€MO MEPCIEKTUBHUM CUCTEMHUI €THOJIHTBICTUYHUYN aHai3 00pa3iB-CUMBOJIIB,

10 CIIPUSATUME BIITBOPEHHIO LUIICHOT YKPAaiHCbKOMOBHOT KAPTUHU CBITY.
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Annotation

Part 1. Linguistic Historiography

1.1.

1.2.

1.3.

Volodymyr Glushchenko, Anzhelika Lykhachova, Olha Rybalchenko.
At the origins of genealogical classification of languages: historicism
and linguistic relation. The article reveals the views of harbingers of
comparative-historical linguistics (the 11"-18" centuries) related to the
genealogical classification of languages, starting from its origins to the first
quarter of the 19" century. It is noted that the emergence of the comparative-
historical method (the first quarter of the 19" century) was facilitated by the
discovery of Sanskrit (at the end of the 18" century) by Europeans. It is
emphasized that the idea of the origin of the number of Indo-European languages
from a single proto-language as a source that no longer exists was expressed by
G.-L. Kerdu (1767).

Olena Holub, Yuliia Lunhu. P. Buzuk’s views on methodology of historical
linguistic research. The authors aim at presenting the historical linguistic theory
of Petro Buzuk from the perspective of Ukrainian Linguistics of the 20s—-30s of
the 20" century. The presented article considers the methodological problems of
linguistic research discussed during the 20s of the 20" century in the
“Proceedings of History and Philology Department of the Academy of Sciences
of Ukraine”. The material of the discussion helps to trace the evolution of Petro
Buzuk’s linguistic theory and to outline the views of such linguists as
V. Hantsov, V. Demianchuk, and M. Hrunskyi on methods of studying
the history of language.

Anna Nikolaichuk. Studying parataxis and hypotaxis in the concepts of
scientists of the 20s - 60s of the 19" century. The article describes and analyzes

the first attempts concerning the investigation of the problem of coordination

351



1.4.

1.5.

and subordination in the complex sentence (on the example of the scientific
papers by O. Vostokov, A.Heize, R. Kiuhner, P.Perevleskyi, M. Hrech,
F. Buslaev, V. Staiunin and others). It is clarified the main approach of the
grammarians to interpretation of syntactic connections in the complex sentence.
The results of the analysis indicate that the problem of expression means of
coordination and subordination connections, their essence and distinctive
features occupied an important place in the syntactic studies of the 20s—60s of
the 19" century.

Oleksandr Piskunov, Yevheniia Kalatur. Representatives of the Kazan
linguistic school about the problem of parent language. The purpose of this
work is to study the views of the linguists of the Kazan school
I. O. Baudouin de Courtenay and V. O. Bohoroditskyi and others on the
problem of parent language. Along with the «family tree» theory it has arisen
the theory, based on the principle of linguistic continuity, and which modeled
the origin of languages in the form of gradual transitions from one language
group to another on the background of close contact (given on the convergence).
The scientists of the Kazan school modeled the aforementioned divergent-
convergent processes on the basis of allocation of the stages of evolution of the
sounds, and they reconstructed the earliest stages in the aspect of the divergent
theory of the «family tree».

Maryna Rudenko. On the issue of classification of English social dialects
in linguohistoriographical aspect (the 19" — the 215 centuries). The article is
devoted to the issue of general theoretical learning of social dialects. The
analysis of the studies of theoretical aspects of sociolects in the studios of the
European countries and the USA is presented. The approaches of the scientists
to the classification and demarcation of social dialects are analyzed and
compared. The attention is paid to the problems of classification and the
definition of the English social dialects. Differentviewsconcerning the

classification of social dialects are given in the linguohistoriographical aspect.
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1.6.

Viktoriia Slabouz, Mariola Macala. Anthropocentrism from the viewpoint of
linguistics. The present article reveals the meaning of the concepts of
“anthropocentrism”, or “human factor in language”, “anthropocentric”,
“anthropic”. Considering the above-mentioned concepts within the framework
of this study allows identifying specific reasons for the blurring of the boundaries
of the anthropocentric idea in modern linguistic discourse. These reasons lie
in the use of various terminological units to denote the consideration of the
human factor in linguistic works, in the ambiguity of assessments of
anthropocentrism and attribution of various status positions to it, and in the
variety of its interpretations. In the article, it is provided a brief historical
overview of the recognition of anthropocentrism as a key principle of modern
linguistics and a comparative analysis of anthropocentrism and
systemocentrism. Anthropocentricity is postulated as a universal language

feature which depends on the specific socio-cultural component.

Part 2. Slavistic Studies

2.1.

2.2.

Natalila Kochukova, Olena Reshetniak, Veronika Seleznova. New trends
inthe use of transformed colorful set phrases of biblical origin
in the language of modern Ukrainian media. In the article the terms of the
application of new stylistic displays of the colorful set phrases of biblical origin
are found in the language of modern Ukrainian media texts; it is analyzed the
use of the most important methods of phraseological transformation; it is shown
expressive possibilities of the transformed units; the transformed units are
investigated, which are an accurate, timely instrument of polemics, influence on
the emotions of recipients, the formation of public opinion, a means of reporting
the author’s position.

Nataliya Ovcharenko, Viktor Razzhyvin. Professional text as a means of

transmission of professional knowledge in the learning process of higher
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2.3.

2.4.

pedagogical school. The peculiarities of the professional text for learning
purposes are considered on the example of higher pedagogical education. The
defining characteristics of the branch text as a communicative unit are
determined. The functions of educational texts and their varieties are analyzed,
and the factors of communicative usefulness are also investigated. The analysis
of textual units of different levels is carried out, in particular, the decisive role
of branch terms is emphasized. Some aspects of the regulation of professional
speech are highlighted.

Anna Orel. Forming hardness / softness correlation in the Ukrainian
language. The problem of forming correlation in Ukrainian language and its
further development is relevant for modern researchers. Studying this problem
(based on the Slavic languages) was carries out by R.l. Avanesov, L. E. Kalnyn,
V. M. Chekman, Yu. Ya. Burmystrovych etc. In the works of scientists, it has
been concluded that the formation of hardness / softness correlation in the
Eastern-Slavic languages is associated with the disintegration of the group-
phonemes, the completion of the trend towards the component of
syngharmonicity and the decline of the reduced.

Olha Rybalchenko, Daniel Palimgka. Nicknames derived from the names
and surnames of the inhabitants of Sloviansk. The article is devoted
to the study of nicknames, derived from names or surnames (last names) of their
owners. The typeset is determined, and the characteristics of the names are
analyzed, functioning as nicknames. The article examines the modern nicknames
of the inhabitants of Sloviansk, taking into account their lexical and semantic
base, emotional and expressive color, associative connections, and structure.
Nicknames derived from appellative names are considered, as well as their
functioning in the anthroponymic microsystem based on unofficial
anthroponymy of Sloviansk.The structural types of formation of nicknames-
abbreviations are determined. Special attention is also paid to nicknames,

derived from surnames based on different types of associations.
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2.5.

2.6.

2.7.

Iryna Riabinina, Nataliia Lysenko. Methods and peculiarities of translation
of certain groups of proper names and brands. As a result of analyzing the
examples of proper names and brands on which this article is based, the authors
have found the answers to the questions about the translation of proper names,
translation methods, and situations, in which cases one should use a particular
variant of translation. It can be concluded that the translation is mainly carried
out by the method of transcription, as its main purpose is not a conceptual
translation, but the adequacy of the perception of a proper name by people who
speak different languages.

Oksana Sushko, Tetiana Poliakova, Hanna Kovalova. Phraseological
semantics as a factor of expression of mental features of the people
(on the material of the Ukrainian and Polish languages). The work presented
is devoted to the study of phraseological semantics from the point of view of
the expression of the worldview features of an individual nationin it.
The phraseological coloring of everyday speech of Ukrainians and Poles is
considered based on phraseological units of colloquial style. The result of
the study is the conclusion that in both languages there are phraseological units,
the content of which allows distinguishing the common and the different
in modeling the Ukrainian people’s and Polish peoples’ picture of the world
picture.

Serhii Shvydkyi, Nadiia Shvydka, Olena Reshetniak. The figurative potential
of the symbol of water in the worldview of the Ukrainians. The article is
devoted to the ethnolinguistic analysis of the archetypal symbol of water as
a marker of the Ukrainian worldview. The linguistic units which are represented
in the article encode elements of the Ukrainians’ worldview about the symbolic
essence of water. The authors clarify the significant functionality of this symbol
in the beliefs of the Ukrainians. The semantic varieties of phraseological units
with the lexical item water are examined, the image-associative potential of such

linguistic units is outlined.
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Part 3. German Studies Within New Studios

3.1.

3.2.

3.3.

Elina Ananian. Paronymic devices as linguostylistic mechanisms of
expressive and evaluative modality actualization. In the articlethe paronymic
devices are analyzed. It is stated that “pun” and “play on words” as techniques
of paronymic attraction demonstrate emotive and expressive power.
The linguistic potentialities of the paronymic devices, such as the potentiality
to actualize emotive and evaluative modality; to create the comic effect; to
intone the text aesthetically with the purpose to concentrate the recipient’s
attention on the definite collision; to realize the emotive influence; to arrange
emphases; to expose author’s intention are decoded.

Ruslana Padalka, Olena Kolhan, Olena Ratushna. The nominative
«Coronavirus Disease» in the German media. The development of science,
technology, culture, various fields of knowledge and practical activities of
members of society leads to the emergence of new lexical units to denote special
concepts. Therefore, communication in any field of human activity involves the
widespread use of new vocabulary. The replenishment of the lexical-semantic
system has taken place with the help of different types of morphological word
creation: word formation, affixation, reduction; on the basis of semantic
changes, as a result of which some words acquire new meanings or begin to be
used mainly in their terminological meaning; and borrowings mainly from
English. On the other hand, innovations are actively entering the general
language use, turn popular and, as a result, become an integral part of the lexical
system of a particular language. Both processes require a detailed analysis,
which is reflected in the works of domestic and foreign linguists.

Svitlana Pampura. On the issue of phonetic adaptation of English
borrowings in the Ukrainian language. The article is devoted to the issue of
special features of adaptation of English borrowings into the Ukrainian language
on the phonetic level considering the graphic means of their application.

The regular character of changes in borrowed words in the recipient language is
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3.4.

3.5.

3.6.

revealed. A rich empirical material offers a set of phonetic and graphic
correspondences, which provide adaptation of English borrowed words into the
Ukrainian language.

Olha Radzievska, Kacper Pokusa. Peculiarities of slang correlation with
literary standard of the English language. The article considers
the relationship between slang and the literary standard of the English language.
The lexical and semantic peculiarities of slang variants are presented on specific
examples: American, Australian, Indian and others. It is noted that slang units of
language do not meet the literary standards of the language, but at the same time
there is some connection between them. The importance of the existence of slang
as a unit of language is emphasized.

Svitlana Ryzhkova, Donat Przybylski. Peculiarities of use and characteristics
of cultural component of phraseological units of English slang. The article
considers the role of phraseological units of slang in the system of the English
language. Particular attention is paid to the culturally significant component of
slang and its origin. The author emphasizes that English slang is an integrative
and integral component of the English language, which is an unconditional and
absolute part of culture of the English linguistic-cultural community. On the
examples of Americanisms, the functions and the place of phraseological units
of slang in English are considered in detail. Their inseparable connection with
the culture and traditions of a certain society is emphasized.

Viktorila Roman, Olena Holub, Viktoriia Domina. Rendering realia and
colour nominations as a specific problem in the translation of fiction works
for children. The article deals with the peculiarities of the translator’s work
while rendering fiction works for children. The translator should consider the
psychological, cognitive, and intellectual aspects of the young readers’
personalities that predetermine the use of certain elements in translation.
The task of the translator is to determine the best approach to avoid over-

domestication and over- foreignization in translations for children.
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3.7.

The benchmark should be the task of preserving the functions of intellectual and
emotional development performed by the original.

Maryna Shevchenko, Malgorzata Turbiarz. Lexical peculiarities of forming
political vocabulary of the English language. The article considers the use of
political vocabulary in English. The lexical peculiarities of forming political
expressions of the English language are analyzed. The examples of borrowings
of political expressions from other languages are given separately.
The importance of political discourse as a separate lexical formation in the
English language is emphasized. The special functions of political vocabulary,

which consist in providing utterances with an emotional load, are noted.

Part 4. History and Theory of Literature in Modern Philological

4.1,

4.2,

Epistem

Viktoriia Dmytrenko, Larysa Zhyzhchenko. Specificity of representation of
the artist’s fate under the conditions of lack of freedom in Borys Teneta’s
short story “Vynakhidnyk” (“Inventor”). The article analyzes the little-
known story by B. Teneta “Vynakhidnyk” (“Inventor”) (1933) from the
standpoint of representing in it the theme of the artist’s fate under the conditions
of lack of freedom. It is noted that the story of the Ukrainian writer fits into the
global context of works on similar topics. The artist’s ability to recreate veiledly
the suffocating atmosphere of the 1930s with a certain prediction of future events
is noted. It allowed him to publish his work under strict censorship. Today, the
story is introduced into the science context thanks to the writer’s daughter, who
agreed to provide a scanned copy of the original edition.

Nadiia Tenditna. Features of the investigation in Oles Ulianenko's detective
novel «Dauphin of Satan». O. Ulianenko ignores the classic signs of the
detective, in which the image of the investigator is the smartest among the

characters and cannot be a criminal. The detective also undergoes significant
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4.3.

4.4,

4.5.

transformations in the process of the investigation, but the intrigue and mystery
remain unchanged.The investigations of a series of murders are carried out by
«intuitive» analysis and penetration into the psyche of the offender. The reader
competes simultaneously with several different investigators, having the
opportunity to get closer to the one who is closer to him in spirit.

Ihor Kazakov, Valerii Syrotenko. Manifestation of mythological thinking
in O. Gonchar's novel «Your dawn» and V. Pelevin's story «Yellow arrows.
The given article treats the kinds and motives of movement in O. Gonchar’s
novel “Your Dawn” and V. Pelevin’s short story “Yellow Arrow”. Although the
above-mentioned literary works are written at different times and they are based
on different reality background, both feature a certain similarity: estrangement
of man from the natural and the unaffected under the influence of implacable
circumstances. This estrangement has a detrimental effect on the emotional state
of mind of the individual and results in the inevitable conflict with the
surrounding world. This state of mind in both works is usually expressed by
means of postmodern simulacra.

Yuliia Ledniak, Hanna Ledniak. Female characters in short stories
by M. L. Kaschnitz. The article is devoted to the study of female images in the
short stories by the German writer M. L. Kaschnitz. The images of the main
famale characters of the stories «The Red Net», «Once in the afternoon, in mid-
June», «The Straw» and «Ghosts» are analyzed. Two variants of a woman-
mother image and two variants of a woman-wife image are revealed. Portrait
characteristics, presence or absence of the characters’ names, speech of the
female characters are considered to be important methods of creating female
images in the stories under analysis.

Nazar Liashov. Aspects of visualization of poetic works. The paper considers
the aspects of visualization of poetic works. It is found that the concept of
“visualization” is currently used by scientists in various fields: medicine,
architecture, computer graphics, psychology, mathematics, culturology, and at

the same time it has long been used in poetic-syncretic art. It is determined that

359



4.6.

visual poetry has a long tradition in both world and Ukrainian literature. It is
analyzed that visual poetry allows authors-poets to experiment and discover
new semantic layers.

Maksym Nestelieiev, Olha Nestelieieva. Sublimation of elements of painting
intexts (on the example of E. Andievska's creative studios). The article is
devoted to the works of the outstanding diaspora poet Emma Andievska. One of
the peculiarities of E. Andievska’s depiction of landscapes is the length of time,
which is not typical for painting at all (simultaneously one observes houses
suddenly the frame changes and, in their place, one sees clouds), and it’s another
advantage of combining different arts. Depicting complex metaphysical states,
the poet often blurs not only the boundaries of space and erases the sense of time,
but also crosses the line that separates the small from the big, the grand and the
cosmic from the meager and the earthly, as well as the white from the black, the
eternal from the prominent, painting from literature. As a result, such unexpected
and deep images are born as “eternity crust”, “cloud in a glass”, “all eternity as
a single quantum”, “samum curled in a transparent glass”, “ram — galaxy — on
the smears”, “half-landscape raised on a pitchfork”, “in a plate — among the

islands — Ithaca”, “all being, as non-being — just a litter”.

4.7. Viktor Razzhyvin, Nataliya Ovcharenko. Peculiarities of perception and

understanding of events of the Russian-Ukrainian war in the works of
Ukrainian writers - its participants. The article is devoted to the events of the
Russian-Ukrainian conflict in Eastern Ukraine. The issue of genre, peculiarities
of modeling of military and everyday life, the problem of understanding war as
an important event in the life of literary characters and society are considered on
the basis of the works of combatant writers V. Ananiev «Footprints on the
Road», V. Zapeka «Puppy», Sergei Sergeevich «Dirt [*khaki]».
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Part 5. Relevant Problems of Professional Training of the Teacher-

Philologist

5.1. Olha Bilychenko, Valentyna Kovalenko. Professional socialization of

students-philologist in terms functioning of social-communication space of

higher educational institution (on the example of the Philological faculty of

the SHEI “Donbas State Pedagogical University”).The article attempts to

reveal the peculiarities of the process of socialization of students-

philologists.The blocks for training future teachers are analyzed.The subject of

the study is the process of professional development of the future philologist’s

personality. The authors have come to the conclusion that this is the unity of two

components: the formation of the student as a future specialist and his/her

socialization. The role of social-communicative space in this process is

emphasized.

5.2. Iryna Korotiaieva, Oksana Babenko. Professional development and in-

service training of foreign language teacher. The article is devoted to relevant

problems of the professional development of the foreign language teacher in the

current conditions of the educational process. Different points of view in foreign

methodology on the problem of the ESL teacher professional development are

analysed. Professional development is treated as an important means for defining

and redefining professionalism for the teaching profession. Possible ways for

professional development (in particular, in-service teacher training courses,

action research, cooperative/collaborative development, peer teaching and peer

observation, participation in various teachers’ groups, teachers’ associations, the

virtual community, etc.) are considered. The main features, procedures, and

strategies for ESL teachers’ activities following these ways are characterised.

5.3. Oksana Liakh, Danylo Liakh, Marharyta Holovash. English language

teaching in institutionsof secondary comprehensive education of Ukraine

under the conditions of distance learning educational process: difficulties

and ways to overcome them. The article presents the experience of teaching
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5.4.

5.5.

English in institutions of secondary comprehensive education of Ukraine under
the conditions of the distance learning educational process. The difficulties that
have arisen at each stage of learning in secondary school, as well as the ways to
overcome them are described. The peculiarities of the organizational-advisory
role of the teacher in the educational activities of pupils during distance learning
areoutlined. It is emphasized that parents play an important role in ensuring the
pupils’ readiness concerning distance learning. To organize distance learning
with primary school pupils has appeared the most difficult, and the easiest — with
high school pupils. At the same time, technical difficulties have become common
for all pupils. It is also emphasized that both pupils and teachers have got
psychological problems, which have been caused by social distancing due
to unusual conditions.

Natalia Matorina, Alla Ruban. History of philology in the system of current
humanitarian knowledge: linguodidactic aspect. The scientific study
presented is devoted to the description of the theoretical-methodological
principles and applied problems of teaching the discipline «History of
Philology» at the philological faculties of pedagogical institutions of higher
education. The role and essence of the course «History of Philology» for the
upbringing and education of the professional personality of the future teacher-
philologist are characterized. The authors’ version of the educational academic
programme of the discipline is offered. Various didactic material on practical
mastering of educational material on history of philology is presented, such as
problem questions, problem-analytical and creative tasks, terminological
dictations, test tasks of open and closed forms of different types, approximate
topics of reports-presentations, essays, etc.

Lidiia Narizhna, Jozef Kaczmarek jr. Forming key competences of future
English teachers. The article considers the problem of forming the key
competences of future English teachers. The components of the concept of
“professional competence” are revealed and the levels of capacities that are

actualized in the process of organizing students’ educational activities are also

362



5.6.

5.7.

analyzed. Based on the analysis of scientific and pedagogical literature, the key
competences that should be formed in future English teachers to ensure their
readiness for successful teaching are summarized.

Nataliia Nikitina. Principles of using multimedia teaching means
in professional foreign language training of future foreign language
teachers. The article specifies that introducing multimedia technologies in the
process of professional foreign language training of students, future teachers of
foreign languages, requires adherence to the principles defined by the author,
taking into account the peculiarities of this process and which will serve as its
theoretical basis. The following principles are singled out: the principle of
compliance with the needs of society, the principle of taking into account the
interests and professional needs of students, future foreign language teachers,
the principle of modeling the professional activities of future foreign language
teachers, the principle of the communicative direction of professional foreign
language training of future foreign language teachers, the principle of visibility,
the principle of the integrated use of multimedia teaching aids, the principle of
positive emotionality; the principle of compliance with ergonomic standards.
Itis also proved that the effectiveness of using multimedia means in the
educational process, which ensures the formation of professional foreign
language competence of future foreign language teachers, occurs in compliance
with specific didactic conditions.

Alla Ruban, Natalia Matorina. Peculiarities of studying the language of
works of fiction of foreign literature. The article considers the issues of
studying the language of works of fiction of foreign literature pieces at the
lessons of Foreign Literature in secondary comprehensive institutions. The role
and significance of the language of the work of fiction are characterized
to understand and realize all its components. Various didactic material for
practical mastering of means and methods of language analysis of works of
fiction studied in the language of the original (on the example of Russian-

language texts) is offered: nominative and lexico-expressive, lexico-synonymic
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5.8.

functions of artistic speech, and types of verbal-subject image-creation.
Therefore, the principle of unity of learning and development is realized.

Svitlana Siechka, Olesia Dmytriieva. Using media technologies as a way of
increasing personal and professional skills of future English language
teachers. The article considers the role of technological and media resources
in the process of personality development. Their application at English lessons
enhances motivation and develops students’ linguistic skills. The authors give
a detailed description of such media resources as television, radio, newspapers,
and the Internet. The most effective is using media resources together with
specific pedagogical methods at the lessons of English. Visualization is the most

effective factor in using media resources at the lessons of English.
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